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บทคัดย่อ
พระวิษณุในคัมภีร์ฤคเวทเป็นเทพเจ้าองค์หนึ่งที่ไม่ปรากฏว่ามีบทบาทส�าคัญ เทพปกรณัม (Myth) ของ

พระองค์นั้นก็มีเพียงเล็กน้อยเท่านั้น มันตระที่สวดสรรเสริญหรืออ้อนวอนต่อพระวิษณุโดยตรงยิ่งปรากฏว่ามีจ�านวน

เพียงน้อยนดิ เมือ่เปรยีบเทยีบกับเทพเจ้าองค์อืน่ๆ แต่ในวรรณคดสีนัสกฤตยคุหลงักลบัยกย่องให้พระวษิณเุป็นเทพเจ้า

ทีม่บีทบาทส�าคญัโดยนบัเป็นหนึง่ในองค์ตรมีรูต ิบทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่จะสบืค้นร่อยรองเทพปกรณมัของพระ

วิษณุที่อยู่ในคัมภีร์ฤคเวท โดยใช้ส�านวนไทย ย่างสามขุม เป็นโจทย์ศึกษา แล้วค้นคว้าและแสดงหลักฐานเพื่อให้เห็น

ที่มาของส�านวนไทยนี้ ซึ่งผลการศึกษาที่ได้ คือ ส�านวนไทย ย่างสามขุม ปัจจุบันหมายถึงแม่ไม้มวยไทยท่าหนึ่ง ใน

ท�านองเดียวกัน มีมันตระในคัมภีร์ฤคเวทท่ีกล่าวถึงการก้าวสามก้าวของพระวิษณุจนกลายเป็นสมญานามของพระ

วิษณุซึ่งอาจเป็นไปได้ว่า คือที่มาของส�านวนไทยย่างสามขุม

ค�าส�าคัญ: พระวิษณุ, คัมภีร์ฤคเวท, ย่างสามขุม

Abstract
In Vedic Sanskrit, the Ṛgveda, Viṣṇu did not have the important role. He appeared as a minor 

deity in the less position. His myths also took place very few in the Vedic texts. By comparison to other 
gods in the Ṛgveda, there are few stanzas  (mantra) which directly praised or prayed for Viṣṇu. In later 
period of Sanskrit literature, Viṣṇu was  described as one god who standed in the highest rank, Trīmūrti 
god. The main objectives of this article is to survey and collect evident documents which are the 
important myth of Viṣṇu with special reference to the Ṛgveda by using Thai idiom “the three-position 
foot-work” (yang sam khum) as the problem of study. The results of the paper found that at present, Thai 
idiom “the three-position foot-work” is used as one technique of the primary techniques (mae mai muay 
thai) of Thai boxing. In the Ṛgveda, there are some of mantra-s that are praised or prayed for Visnu as 
the god  who take the three strides covering the whole universe. Three strides of Viṣṇu in the Vedic texts 
may become source of Thai idiom 
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บทน�า
วิษณุปุราณะ เป็นคัมภีร์ที่มีค่าสูงสุดในจ�านวนปุราณะทั้หมด จึงได้รับสมญาว่าปุราณรัตนะ เป็นนหนังสือที่มี

อทิธพิลกล่อมเกลาความเช่ือถือทางศาสนาของคนอนิเดยีเป็นอนัมาก เป็นปุราณะทีเ่ก่าแก่ฉบบัหน่ึงจดัเป็นวรรณกรรม

ที่ส�าคัญมากของผู้นับถือพระวิษณุเป็นพระเป็นเจ้าสูงสุด หรือไวษณพนิกาย คาดว่าจะแต่งขึ้นในยุคเดียวกับพระพุทธ

ศาสนาตอนต้นก่อนคริสต์ศักราช (สภาพร พลายเล็ก, 2557, หน้า 3-4) ได้อธิบายลักษณะอันส�าคัญของพระวิษณุ 

ว่า “เพราะเหตุว่าโลกท้ังปวงน้ีถูกครอบคลุมอย่างท่ัวถึงด้วยอ�านาจแห่งมหาตมนะพระองค์นั้น พระองค์จึงถูกเรียก

ว่า “วิษณุ” ซึ่งมาจากธาตุ วิศฺ ในความหมายว่าผ่านเข้าไปหรือแผ่ปกคลุม เทวดาทั้งปวง มนูทั้งหลาย ฤษีทั้งเจ็ด บุตร

แห่งมนุทั้งหลาย พระอินทระ ผู้เป็นใหญ่แห่งเทพทั้งสามสิบสามทั้งหลาย ทั้งหมดนี้นั้นปรากฏออกมาด้วยอ�านาจแห่ง

พระวิษณุทั้งสิ้น” (Viṣṇu Purāṇa III.1.45-46) 
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พระวิษณุหรือที่สังคมไทยคุ้นเคยในอีกพระนามหน่ึงว่า พระนารายณ์ มีอิทธิพลที่ส�าคัญในภาษา ศิลปะ 

วัฒนธรรม ประเพณี ฯลฯ ของคนไทยในหลากหลายแง่มุม นอกเหนือไปจากพระวิษณุเองแล้ว ประเทศไทยก็ได้ใช้

พาหนะของพระองค์ กล่าวคอื ครฑุ เป็นตราประจ�าแผ่นดนิ เพราะ “เป็นคตคิวามเช่ือเรือ่งลทัธเิทวราชาของฮนิด ูทีไ่ทย

ได้รบัอทิธพิลผ่านอาณาจกัรขอม ซึง่เชือ่ว่ากษตัรย์ิเป็นสมมตเิทพ และเป็นปางอวตารของพระนารายณ์หรอืพระวษิณุ 

ซึง่มพีญาครุฑเป็นพาหนะ ดงันัน้ จงึมีการใช้ครฑุเป็นพระราชลญัจกรประจ�าแผ่นดนิ และต่อมากไ็ด้ใช้เป็นเครือ่งหมาย

ของราชการไทยด้วย” (Royal Thai Embassy, 2012, http://newdelhi.thaiembassy.org/th/2012/08)
นอกจากนี้แล้ว มีถ้อยค�าและส�านวนท่ีคุ้นเคยหลายประการอันเก่ียวเนื่องด้วยพระวิษณุหรือพระนารายณ์

ตัวอย่างเช่น “พระนารายณ์มาโปรด” “นารายณ์สิบปาง” “นารายณ์อวตาร” และอื่นๆ อีก ส่วนส�านวนที่ว่า “ย่าง

สามขุม” ที่ได้กลายมาเป็นหนึ่งในบรรดา “แม่ไม้” ของมวยไทย ตามค�าอธิบายลักษณะ ท่วงท่าและการฝึกฝนแม่ไม้

มวยย่างสามขมุของอาจารย์เขตร ศรยีาภยั ครมูวยไชยามชีือ่ในอดตีว่า “การย่างสามขมุให้ยนืทบัตรงหวัเส้นทีข่ดีไว้ รปู

สลบัฟันปลาแล้วก�าหนด ถ้าถนดัขวาให้เอา หมดัซ้ายเป็นหมดัหน้า ถ้าถนดัซ้ายกเ็อาหมดัขวาเป็นหมดัหน้า ให้หมดัหน้า

อยูร่ะดบัตา ให้หมดัหลงักมุระดบัคาง ศอกแนบล�าตวั ให้น�า้หนกัตวัลงทีป่ลายเท้าทัง้คู ่เรยีกว่า ยนืป้อง เมือ่ย่างไปข้าง

หน้าจงึย่อตวั ให้หมนุเบนส้นเท้าเข้าหาตวั พร้อมกบัยกเข่าสงูระดบัเลยเอว แล้วจงึก้าวไปข้างหน้าเป็นมมุฟันปลาหรอื

ฟันเลื่อย แล้วจึงเหยียบ ขาหลังก้าวตามทบส้น ก่อนจะก้าวขาทุกครั้งต้องกระดกปลายนิ้วโปังให้ชี้ขึ้น แล้วย่อตัวก่อน 

จะก้าว ส่วนบนของร่างกายจะพันสอดสลับด้าน ให้หมัดและศอกอยู่ ตรงหน้าแข้งเสมอ ซีกตัวก็จะพลิกจากซ้ายเป็น

ขวาอยู่หน้า มีหมัด ท่อนแขน ศอก เข่า และแข้งเรียงต่อกันเป็นเส้นตรงดุจดังโล่ก�าบังกายาไว้ จากการถูกโจมตี เมื่อ

เดินถึงจุดที่ ๓ ให้เดินกลับมาหาจุดที่ ๑ ในลักษณะ ลีลาเหมือนเดิม ท�าสลับกันอย่างนื้จนคล่องเหมือนพลิกเส้นเดิน

กลบัมา เอาคมเข้ารบัศตัร ูท้ังในเชงิรกุและรบักจ็ะไม่เจบ็ตวั จงฝิกย่างสามขมุให้คล่องเสียก่อนจงึจะฝึกแม่ไม้มวยไทย” 

(http://muaythaionlines.blogspot.com/2012/04/blog-post_8280.html) แมไ่ม้มวยไทยย่างสามขุมนี้ กม็ีต้น

ก�าเนิดและที่มาอันเกี่ยวเนื่องด้วยพระนารายณ์หรือพระวิษณุตามถ้อยค�าส�านวนท่ีว่า “นารายณ์ยุรยาตร” เม่ือทรง

แปลงกายเป็นพราหมณ์หนุ่มรูปงามเดินนวยนาดยุรยาตรเข้าไปในเขตแดนของยักษ์ตนหน่ึง ท้ายที่สุดคนไทยก็ได้ค�า

ส�านวนมาอีกว่า “ย่างสามขุมคลุมแดนยักษ์”

 กล่าวเฉพาะ “ย่างสามขุม” นี้ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานอธิบายความหมายไว้โดยนัยว่าเป็นค�า

ส�านวนของวงการมวยไทย แม่ไม้มวยไทยว่า “น. ท่าเดนิเข้าหาคู่ต่อสู้หรอืถอยจากคู่ต่อสู้ของนักมวยนกักระบีก่ระบอง

เป็นต้น โดยเดินก้าวย่างเป็นสลับฟันปลา มีต�าแหน่งวางเท้าเป็น 3 เส้า” (พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 

2554, http://www.royin.go.th/dictionary/index.php) นัน้ผู้เขยีนสันนษิฐานในเบือ้งต้นว่า เป็นค�าส�านวนทีเ่กีย่ว

เนื่องด้วยพระวิษณุเหมือนอีกหลายๆ ค�าส�านวนไทย

ตามค�าอธบิายในพจนานกุรมข้างต้น ผูเ้ขียนขอสนันษิฐานว่าเป็นการคลีค่ลายทางภาษา เพราะเมือ่ภาษาหนึง่

เดินทางมาอยู่ในอีกบริบททางสังคมและวัฒนธรรมหนึ่งจึงเกิดการแปรและเปลี่ยนความหมายได้ แต่ก็เป็นที่น่าสงสัย

ว่า เพราะเหตุใดจึงเรียกการเดินในลักษณะเช่นนี้ว่าเป็นลักษณะของการย่างสามขุม และคงจะไม่เป็นการยัดเยียดว่า

นี่เป็นแนวคิดที่ได้มาจากอินเดีย เหมือนดังเช่น ภาษา ประเพณี วรรณคดี วัฒนธรรม ฯลฯ ซึ่งพอค้นหาต้นตอแหล่ง

ก�าเนิดไม่ได้ก็มักจะกล่าวกันแบบเหมารวมว่า สิ่งนี้ ค�านี้มาจากอินเดียโบราณ กล่าวส�าหรับ “ย่างสามขุม” คงจะหา

ได้เป็นดังนั้น ไม่ เพราะเหตุว่า ที่จริงแล้ว ในวรรณคดีสันสกฤตกล่าวถึงการย่างสามขุม (ซึ่งอาจไม่มีลักษณะการวาง

เท้าเป็นสามเส้า) ไว้แล้วตัง้แต่วรรณคดสีมยัพระเวท ว่าเป็นคุณสมบตัสิ�าคญัประการหนึง่ของพระวษิณ ุเป็นคณุสมบตัิ

ที่ส�าคัญถึงขั้นว่าเป็นอีกสมญาหนึ่งของเทพเจ้าองค์นั้นเลยทีเดียว 
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บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อสืบค้นร่องรอยในฐานะที่เป็นวรรณคดีของคุณสมบัติของพระวิษณุเฉพาะส่วน

ที่กล่าวถึงการก้าวย่างสามก้าวของพระองค์ที่ปรากฏคัมภีร์ฤคเวทเป็นส�าคัญ ซ่ึงอาจเป็นหรือไม่เป็นท่ีมาของส�านวน

ไทย “ย่างสามขุม”

จินตนาการของชาวอินเดียอารยะ
ในวรรณคดพีระเวท จินตนาการของชาวอนิเดียอารยะว่าด้วยรปูร่างของเทพเจ้านัน้ มลีกัษณะเป็นปรากฏการณ์

ทางธรรมชาติ ที่เป็นดังนี้ก็เนื่องด้วยมีความใกล้ชิดและผูกพันกับธรรมชาติ ชาวอินเดียอารยะจึงสมมติปรากฏการณ์

ธรรมชาติซึ่งมีอิทธิพลต่อการด�าเนินชีวิตให้เป็นเทพเจ้าของตนเองและคิดบทสวดสรรเสริญ การประกอบยัญพิธี เพื่อ

ให้เทพเจ้าโปรดปรานและประทานความดีงาม ความเจริญรุ่งเรือง ความอุดมสมบูรณ์ของพืชพรรณธัญญาหาร ความ

มชียัชนะเหนอืศตัรแูก่พวกตน นอกจากนีย้งัพากนัสมมตสิิง่ของหรอืสถานทีต่่างๆ ในโลกให้เป็นเทพเจ้าด้วย เช่น แม่น�า้ 

ภูเขา พืช เครื่องมือที่ใช้ในพิธีบวงสรวงสังเวย 

บทสวดในคัมภีร์ฤคเวทมักกล่าวถึงเทพเจ้าว่ามีสามสิบสามองค์แบ่งเป็น 3 คณะ แต่ละคณะประกอบด้วย

เทพเจ้า 11 องค์  ได้แก่ คณะที่ 1) เทพเจ้าบนสวรรค์ คณะที่ 2) เทพเจ้าบนชั้นบรรยากาศ คณะที่ 3) เทพเจ้าบนพื้น

ดิน ในยุคนี้ พระอินทร์ได้รับการนับถือจากชาวอินเดียอารยะว่าเป็นเทพเจ้าสูงสุด ดังจะเห็นได้ว่าบทสวดสรรเสริญ

พระอินทร์มีจ�านวนมกกว่า 250 บท พระอัคนิ มีบทสวดประมาณ 200 บท และโสมเทพมีบทสวดกว่า 100 บท ส่วน

เทพปรชฺนยฺซึง่เป็นเทพแห่งฝนและพระยมเทพเจ้าแห่งคนตายทัง้สององค์มบีทสวดสรรเสรญิเพยีงองค์ละ 3 บทเท่านัน้ 

เทพเจ้าบางองค์ไม่ปรากฏบทสวดเฉพาะเลย เพยีงแต่ได้รบัการสรรเสรญิรวมในบทสวดถงึเทพเจ้าหลายองค์พร้อมกนั

บทสวดในคัมภีร์ฤคเวทได้แสดงถึงความเชื่อเกี่ยวกับพระเจ้าของชาวอินเดียอารยะว่า ในต้นสมัยฤคเวทชาว

อินเดียอารยะนับถือเทพเจ้าแบบพหุเทวนิยม เป็นพระเจ้าที่มีตัวตนปรากฏ แต่ต่อมาในบทสวดสมัยหลังหลายบท ซึ่ง

กล่าวถงึก�าเนดิของจกัรวาล ท�าให้มผีูล้งความเหน็ว่า ในช่วงปลายของสมยัฤคเวท ความเช่ือของชาวอนิเดยีอารยะเริม่

เปลี่ยนแปลงไปสู่การนับถือเทพเจ้าแบบเอกเทวนิยม

เมื่อศาสนาพราหมณ์แยกออกเป็นสองนิกายอย่างชัดเจน คือ ไศวนิกาย นับถือพระศิวะเป็นเทพเจ้าสูงสุด 

ไวษณวนิกาย นับถือพระวิษณุเป็นเทพเจ้าสูงสุด ความเป็นเทพเจ้าสูงสุด (อีศฺวร) จึงได้ตกไปอยู่กับพระศิวะและพระ

วษิณ ุและเมือ่พระศิวะหรอืพระวษิณซุึง่มฐีานะเป็นพระอีศวรจะต้องมาท�าหน้าที ่สร้างโลก รกัษาโลก และท�าลายโลก 

ก็ต้องปรากฏรูปเป็นสามองค์ คือ พระพรหมา (พฺรหฺม) เพื่อสร้างโลก พระวิษณุ (วิษฺณุ) เพื่อรักษาโลก และพระศิวะ 

(ศิว) เพื่อท�าลายโลก (จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา, 2546, หน้า 3-9) ซึ่งก็วิวัฒนาการเป็นเทพตรีมูรติ

พระวษิณไุด้รบัการยกย่องว่าเป็นเทพเจ้าสงูสดุ ชาวอนิเดยีอารยะนบัถอืเป็นเทพเจ้าพระองค์หนึง่ในคณะเทพ

ตรมีรูต ิมหีน้าทีร่กัษาโลกให้สงบร่มเยน็ แม้ว่าในวรรณคดสีมยัพระเวท พระวษิณเุป็นเพยีงเทพองค์หนึง่ในกลุม่อาทติย

เทพเท่านั้น ไม่มีความส�าคัญเทียบเท่ากับพระอินทร์ (อินฺทฺร) โสมะ (โสม) และ พระวรุณ (วรุณ) จนกระทั่งในสมัย

หลังพระเวทเรื่อยมาจนถึงสมัยวรรณคดีอิติหาสะ พระวิษณุจึงได้รับการยกย่องให้เป็นเทพเจ้าสูงสุดเหนือกว่าเทพเจ้า

ทุกพระองค์ โดยเฉพาะเทพเจ้าองค์อื่นๆ ที่เคยมีฐานะยิ่งใหญ่ในวรรณคดีสมัยพระเวท และนอกจากนี้พระวิษณุยังมี

ฐานะเป็นหนึ่งในเทพเจ้าสูงสุด เทพตรีมูรติอย่างแท้จริงในวรรณคดีสมัยปุราณะ (Alfred Hillebrandt, 1981, pp. 
197-199) จนถึงยุคปัจจุบัน

พระวิษณุในวรรณคดีสมัยพระเวท
คัมภีร์ฤคเวท ซ่ึงถือว่าเป็นวรรณคดีท่ีเก่าแก่ท่ีสุด ส�าคัญที่สุด เป็นพื้นฐานของพระเวทอื่นๆ และเป็นแหล่ง

ก�าเนดิของวรรณกรรมอินเดยี ซึง่ตามความเชือ่แบบโบราณดัง้เดมิทีเ่ชือ่กนัอย่างเคร่งครดัในหมูช่นทีน่บัถอืศาสนาฮนิดู
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ว่า วรรณคดพีระเวทนัน้เป็น “อเปารเุษยะ” (สิง่ทีม่ใิช่ข้อเขยีน หรอืการแต่งขึน้มาของมนษุย์) เป็นสิง่ทีเ่ทพเจ้าเปิดเผย

ให้รู้ และเรียกว่า “ศฺรุติ” (สิ่งที่ได้รับฟังมา หรือ สิ่งที่ถูกเปิดเผยให้รู้) ด้วยเหตุนี้ บทสวด (สูกฺต) ที่กล่าวถึงพระวิษณุ

ในคัมภีร์ฤคเวท จึงเป็นร่องรอยหรือหลักฐานส�าคัญที่จะสืบค้นย้อนรอยอันจะน�าไปสู่ต้นตอหรือแหล่งก�าเนิดของเทพ

ปกรณัม (myth) เกี่ยวกับพระวิษณุในวรรณคดีสันสกฤตสมัยหลัง

บทสวดท่ีกล่าวถึงพระวิษณุโดยตรงมีจ�านวน 40 สูกตะเท่านั้น เพราะในวรรณคดีพระเวทนั้น พระองค์มี

ฐานะเป็นเพียงเทพเจ้าชั้นรองในกลุ่มเทพเจ้าบนท้องฟ้า แต่ส่วนใหญ่แล้วพระวิษณุจะปรากฏในวรรณคดีพระเวทคู่

กับพระอินทร์ (RV.V.87.2) มีหลายสูกตะชื่อว่า อินฺทฺราวิษฺณุ เช่น ฤคเวทมณฑลที่ 6 สูกตะที่ 69 แต่ในบทความนี้ 

ส�ารวจและนับจากมณฑลและสูกตะที่กล่าวถึงพระวิษณุโดยตรงเท่านั้น ดังนี้

 1. มณฺฑลที่ หนึ่ง มณฺฑลที่ สาม และมณฺฑลที่ สี่ กล่าวถึงพระวิษณุเพียง 7 ครั้งในบทสวด 7 สูกตะ

 2. มณฺฑลที่ ห้า กล่าวถึง 8 ครั้งในบทสวด 5 สูกตะ

 3. มณฺฑลที่ หก กล่าวถึง 7 ครั้ง ในบทสวด 7 สูกตะ

 4. มณฺฑลที่ เจ็ด กล่าวถึง 16 ครั้ง ในบทสวด 8 สูกตะ

 5. มณฺฑลที่ แปด กล่าวถึง 16 ครั้ง ในบทสวด 13 สูกตะ

ก้าวย่างของพระวิษณุในคัมภีร์ฤคเวท 
 เพื่อให้เห็นภาพอย่างกว้างๆ และเป็นตัวอย่างอ้างอิง ผู้เขียนจึงได้คัดเลือกบทสวดหรือสูกตะที่กล่าวถึงพระ

วษิณ ุโดยเฉพาะอย่างยิง่บทสวดทีแ่สดงถงึการก้าวย่างสามก้าวของพระองค์ทีป่รากฏในคัมภีร์ฤคเวท พร้อมท้ังข้อความ

ภาษาสันสกฤต ค�าอ่าน และค�าแปล

หลักฐานและการแปล

 1. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 1 สูกตะ ที่ 22 มันตระที่ 16-21

	 	 अतो	॑द े॒वा	अ॑वन् तु	नो॒	यतो॒	ववषतु॑र्वचक्॒म।े
	 	 पृ॒वि॒वााः	स॒प्त	धाम॑विाः॥
  อโต เทวา อวนฺตุ โน ยโต วิษฺณุรฺวิจกฺรเม

  ปฺฤถิวฺยาะ สปฺต ธามภิะ

เมื่อใดที่พระวิษณุก้าวไปด้วยแว่นแคว้นทั้ง ๗ แห่งแผ่นดิน เมื่อนั้นขอเทพเจ้าทั้งหลายกรุณาแก่พวกเรา

  इद॒	ंववषतु॒ र्व	च॑क्म	ेत े॒धा	वनद॑ध	ेप॒दम।्	
	 	 समू॑ळ्हमस्य	पासं तु॒र॥े	
  อิท� วิษฺณุรฺวิ จกฺรเม เตฺรธา นิทเธ ปทมฺ

  สมูฬฺหมสฺย ปา�สุเร

พระวิษณุย่อมก้าวย่างนี้ ก้าวทั้ง ๓ ย่อมตั้งลง และโลกทั้งหมดย่อมรวมลงในฝุ่นแห่งบาทของพระองค์

  तरीवि॑	प॒दा	वव	च॑क्मे॒ 	ववषतु॑र्ग॒पा	अदा॑भ्ाः।
	 	 अतो॒	धमा म ा॑वि	धा॒रय॑न॥्
  ตฺรีณิ ปทา วิ จกฺรเม วิษฺณุรฺโคปา อทาภฺยะ

  อโต ธรฺมาณิ ธารยนฺ

พระวิษณุ ผู้คุ้มครอง ผู้ซึ่งไม่หลอกลวง ก้าวพระบาทสามก้าวนี้แล้ว เมื่อนั้น ธรรมทั้งหลายก็เป็นอันทรงอยู่



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม – มิถุนายน 256156

  ववषो॒	कमा म ा॑वि	पशयत॒	यतो	॑व्॒तावन	॑पस्॒श।े
	 	 इन्॑दस्॒य	य तुज्॒	सखा॥	
  วิษฺโณะ กรฺมาณิ ปศฺยต ยโต วฺรตานิ ปสฺปเศ

  อินฺทฺรสฺย ยุชฺยะ สขา

จงมองดซูึง่การกระท�าของพระวษิณ ุดงันัน้ขอพรตของพระองค์จงควรเหน็ ผู้เป็นเพ่ือนผูใ้กล้ชดิกบัพระอนิทร์

  तद	्ववषो॑	परम॒	ंप॒द	ंसदा॑	पशयवन्	सरूय॑।
	 	 वद॒वरीव॒॑	चक तु॒रात॑तम॥्	
  ตทฺ วิษฺโณะ ปรม� ปท� สทา ปศฺยนฺติ สูรยะ

  ทิวีว จกฺษุราตตมฺ

ผู้ฉลาดทั้งหลายย่อมมองเห็นสถานท่ีอันสูงสุดซึ่งแผ่ออกไปนั้นของพระวิษณุพระองค์นั้นตลอดเวลา เหมือน

กับดวงจักษุแห่งสวรรค์

  तद	्ववपा॑सो	ववप॒न्यवो	॑जारृ॒वास॒ं	सवम॒न्धत।े	
	 	 ववषो॒य मत्॑रम॒	ंप॒दम॥्
  ตทฺ วิปฺราโส วิปนฺยโว ชาคฺฤวา�สะ สมินฺธเต

  วิษฺโณรฺยตฺปรม� ปทมฺ

ผู้ฉลาดทั้งหลายซึ่งเฝ้ามองและบากบั่นในการสรรเสริญ ได้สรรเสริญซึ่งสถานที่อันสูงสุดของพระวิษณุ

 2. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 1 สูกตะที่ 154 มันตระที่ 1-3

	 	 ववषो॒न तुम	कंा॑ 	वरी॒या म ा॑वि॒	प	वोच॑	ंयाः	पार्ि॑वावन	ववम॒म	ेरजां ा॑वस।
	 	 यो	अस्॑िाय॒दुत्॑रं	स॒धसं ा॑	ववचक्मा॒िस् े॒धोर॑रायाः॥	
  วิษฺโณรฺนุ ก� วีรฺยาณิ ปฺร โวจ� ยะ ปารฺถิวานิ วิมเม รชา�สิ

  โย อสฺกภายทุตฺตร� สธสฺถ� วิจกฺรมาณสฺเตฺรโธรุคายะ

ข้าพเจ้าจักประกาศความกล้าหาญของพระวิษณุ ผู้ซึ่งได้วัดรอบพื้นแผ่นดินนี้ ผู้ซึ่งได้ตั้งมั่นสถานที่รวมกันอัน

สูง ผู้ซึ่งมีก้าวไกล ไปไกลโดยส่วนสาม

	 	 प	तवविषतु॑	स्तवत	ेवरी॒य्य ा॑ि	मृ॒रो	न	िरी॒माः	कतु॑ च॒रो	वर॑वरष॒ााः।	
	 	 यस्यो॒रष तु॑	वत॒ष तु	वव॒क्म॑िषे्ववधवक॒यवन्॒	ि तुव॑नावन॒	ववशा॑॥	
  ปฺร ตทฺวิษฺณุะ สฺตวเต วีรฺเยณ มฺฤโค น ภีมะ กุจโร คิริษฺาะ

  ยสฺโยรุษุ ตฺริษุ วิกฺรมเณษฺวธิกฺษิยนฺติ ภุวนานิ วิศฺวา

พระวิษณุได้รับการสรรเสริญเพราะความกล้าหาญของพระองค์ เหมือนกับ ผู้มีกวางเป็นเหยื่อ ผู้เที่ยวไปใน

แผ่นดิน ผู้อยู่บนภูเขา สัตว์ทั้งหลายทั้งปวง ย่อมถูกครอบคลุมอยู่ในการย่างก้าวที่กว้างไกลทั้งสามของพระองค์ 

	 	 प	ववष॑व	ेशू॒ षम ेा॑त तु॒	मन्॑	वरवरव॒कत॑	उररा॒याय॒	वषृ ेा॑।
	 	 य	इद॒	ंदरी॒र्घं	पय॑त	ंस॒धस॒मकेो	॑ववम॒म	ेवत॒विवरत्॒दवेि॑॥	
  ปฺร วิษฺณเว ศูษเมตุ มนฺม คิริกฺษต อุรุคายาย วฺฤษฺเณ

  ย อิท� ทีรฺฆ� ปฺรยต� สธสฺถเมโก วิมเม ตฺริภิริตฺปเทภิะ
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ขอค�าสวดของเราจงยกขึ้นเพื่อพระวิษณุ ผู้เป็นวัวมีก้าวกว้างไกล ผู้อยู่บนภูเขา ผู้ซึ่งได้วัดสถานที่อันเป็นที่อยู่

โดยทั่วไปซึ่งยาวและกว้างไกลด้วยการก้าวเพียงสามก้าวเท่านั้น

	 	 तद॑स्य	वप॒यम॒वि	पािो	॑अशयां॒	नरो॒	यत॑	दव॒ेयवो॒	मद॑वन्।
	 	 उ॒र॒क्॒मस्॒य	स	वि	बन्ध तु॑वरत्ा	ववषो॑	प॒द	ेप॑रम॒	ेमध्॒	उत्॑॥
  ตทสฺย ปฺริยมภิ ปาโถ อศฺยา� นโร ยตฺร เทวยโว มทนฺติ

  อุรุกฺรมสฺย ส หิ พนฺธุริตฺถา วิษฺโณะ ปเท ปรเม มธฺว อุตฺสะ

ขอให้ข้าพเจ้าได้เข้าถงึทีอ่ยูอ่นัเป็นทีร่กัยิง่ของพระองค์นัน้ สถานทีซ่ึง่นรชนผู้ภกัดีต่อพระเป็นเจ้าทัง้หลายยนิดี

อยู ่ขอให้ข้าพเจ้าได้เป็นเพือ่นผูใ้กล้ชดิของเทพเจ้าผูก้้าวไปได้ไกลนัน้ ได้เข้าถงึซึง่สถานทีอ่นัเป็นแหล่งก�าเนดิแห่งน�า้ผ้ึง 

ในที่ซึ่งเป็นก้าวอันบรม (ยอดเยี่ยม) ของพระวิษณุเทพเจ้า

 3. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 7 สูกตะที่ 100 มันตระที่ 4

  वव	च॑क्म	ेपवृि॒वरीम े॒ष	एत॒ा	ंकतेा॑य॒	ववषतु॒म मन तुष॑	ेदश॒स्यन।्	
	 	 ध तु॒वासो	॑अस्य	करी॒य्ग॒	जना॑स	उरवक॒तत	स तु॒जवनम॑ा	चकार॥
  วิ จกฺรเม ปฺฤถิวิเมษ เอตา� เกฺษตฺราย วิษฺณุรฺมนุเษ ทศสฺยนฺ

  ธฺรุวาโส อสฺย กีรฺโย ชนาส อุรุกฺษิตึ สุชนิมา จการ

พระวิษณุพระองค์นี้ได้ก้าวข้ามผืนโลกเพื่อให้เป็นแดนเกษตรเพื่อหมู่แห่งเทพผู้สรรเสริญพระองค์ ผู้มั่นคง ผู้

ซึ่งก่อให้เกิดความดี ได้กระท�าที่อยู่ซึ่งอยู่ในอากาศเพื่อผู้บูชาพระองค์

 4. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 8 สูกตะที่ 12 มันตระที่ 27

  य॒दा	त े॒	ववष तु॒रोज॑सा॒	तरीवि॑	प॒दा	वव॑चक्॒म।े
	 	 आवदत्ेा॑	िय म॒ता	िररी	॑ववकत तुाः॥
  ยทา เต วิษฺณุโรชสา ตฺรีณิ ปทา วิจกฺรเม

  อาทิตฺเต หรฺยตา หรี ววกฺษตุะ

เมือ่พระวษิณ ุได้ก้าวย่างด้วยการก้าวทัง้ 3 ด้วยอานภุาพของพระองค์นัน้ ม้าทีง่ดงามทัง้สองของท่านได้น�าพา

พวกท่านไปแล้ว

 5. คัมภีร์ฤคเวท มณฑลที่ 8 สูกตะที่ 29 มันตระที่ 7

  तरीणयक॑े	उररा॒यो	वव	च॑क्मे॒ 	यत॑	दे॒वासो॒	मद॑वन्॥
  ตฺรีณฺเยก อุรุคาโย วิ จกฺรเม ยตฺร เทวาโส มทนฺติ

การก้าวได้ไกลอีกครั้งหนึ่ง ได้ก้าวไปแล้ว 3 ก้าว สู่ที่ซึ่งเทพเจ้าทั้งหลายยินดีอยู่

จากตวัอย่างของมนัตระในคมัภีร์ฤคเวทข้างต้น ลกัษณะอันโดดเด่นประการหนึง่ของพระวษิณขุ้างต้นนัน้ เพือ่

เป็นการยืนยันว่า พระวิษณุได้กระท�ากิจกรรมบางอย่างที่ประกอบด้วยการก้าว 3 ก้าว พระองค์จึงได้มีพระนามอีกว่า 

อุรุคาย “ผู้ไปได้ไกล” และ อุรุกฺรม “ผู้ก้าวไปไกล” (ṚV I. 155. 5) ในหลายๆ มันตระมักจะกล่าวถึงพระองค์ด้วย

ค�าสมญาเช่นนั้น 
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พระวิษณุก้าวลงเหยียบสถานที่ใดบ้าง
คมัภีร์วรรณคดสีนัสกฤตสมยัปรุาณะมเีรือ่งเล่าเก่ียวกบั การก้าวข้ามจกัรวาลด้วยการก้าวเพยีง 3 ก้าวของพระ

วิษณุซึ่งกลายมาเป็นต้นเรื่องของอวตารของพระวิษณุเป็นคนแคระ กล่าวคือ มีอสูรชื่อพลิ ซึ่งผู้แย่งชิงความเป็นใหญ่

อยู่กับพระอินทร์ ได้ท้าทายพระวิษณุโดยการมอบพื้นแผ่นดินให้พระองค์ซึ่งในขณะนั้นอยู่ในปางอวตารเป็นคนแคระ 

ท้ายที่สุด เมื่อพระวิษณุได้แสดงรูปที่เป็นจริงและได้ยกขาย่างก้าวเพียง 3 ก้าว ก็สามารถครอบคลุมโลก อากาศ และ

สวรรค์ได้ทั้งสิ้น ดังข้อความที่ปรากฏในภาควตปุราณะว่า

	 	 पञ्चदश	ंवामनकं	कृत्ारादध्रं	बलेाः।	
	 	 पदतय	ंयाचमानाः	पत्ावदत्तुवस्वपष्टपम॥्१९॥ (Bh.Pu. I.3.19)
  ปฺจทศ� วามนก� กฺฤตฺวาคาทธฺวร� พเละ

  ปทตฺรย� ยาจมานะ ปฺรตฺยาทิตฺสุสฺตฺริปิษฺฏปมฺ

ครั้งที่ ๑๕ (พระองค์อวตาร) เป็นคนแคระ เมื่อทรงขอซึ่งแผ่นดินเพียงสามก้าว แต่พระองค์ต้องการที่จะได้

สวรรค์คืน และได้เข้าถึงซึ่งพิธีบูชายัญของอสูรชื่อพลิด้วย

ถึงแม้ว่า คัมภีร์ฤคเวทไม่ได้มีลักษณะเป็นเทพปกรณัมเหมือนสมัยปุราณะ แต่ก็พอจะมองเห็นร่องรอยบาง

ประการซึ่งอาจเป็นเค้าเรื่องให้บรรดาพราหมณ์ (priest) ทั้งหลายได้ท่องเที่ยวไปพร้อมกับเรื่องเล่าสรรเสริญเทพเจ้า

พร้อมกันนี้ก็ประสมประสานเรื่องในต�านานวีรบุรุษท้องถิ่นเข้าด้วยกันจนกลายเป็นเรื่องมหัศจรรย์ของเทพเจ้าไปใน

ที่สุด (Winternitz, 1990, p. 452) เช่นที่ปรากรฏในฤคเวท มณฑลที่ 8 สูกตะที่ 29 มันตระที่ 7 ความว่าการก้าวได้

ไกลอีกครั้งหนึ่ง ได้ก้าวไปแล้ว 3 ก้าว สู่ที่ซึ่งเทพเจ้าทั้งหลายยินดีอยู่ (อาณาจักรแห่งพระเป็นเจ้า) (RV. VIII. 29. 7)
พวกเราถูกบอกว่า ก้าวย่าง ๒ ก้าวของพระองค์นั้นเป็นสิ่งที่มองเห็นได้ ส่วนก้าวที่ ๓ นั้นเป็นสิ่งที่ไม่สามารถ

จะหยั่งรู้ได้

 มณฑลที่ 1 สูกตะที่ 155 มันตระที่ 4-5
	 	 तत्॒वदद॑स्॒य	पौंस्यं ा॑	रिृरीमसरी॒नस्॑य	ता॒त तुर॑वृ॒कस्॑य	मरी॒ळ्हुष॑।
	 	 याः	पाि म ा॑वावन	वत॒विवरवविरा॑मविर॒र	क्वम॑ष्टोररा॒याय॑	जरी॒वस ेा॑॥	
	 	 वि	ेइद॑स्॒य	क्म॑ि	ेस्॒र्मशोऽ॑वि॒ख्ाय॒	मत््गयो॑	ि तुरणयवत।
	 	 तृ॒तरीय॑मस्॒य	नवक॒रा	द॑धष मवत॒	वय॑श्॒न	प॒तय॑न्ाः	पत॒वति॑॥
  ตตฺตทิทสฺย เปา�สฺย� คฺฤณีมสีนสฺย ตฺราตุรวฺฤกสฺย มีฬฺหุษะ

  ยะ ปารฺถวานิ ตฺริภิริทฺวิคามภิรุรุ กฺรมิษฺโรุคายาย ชีวเส

  เทฺว อิทสฺย กฺรมเณ สฺวรฺทฺฤโศ’ภิขฺยาย มรฺตฺโย ภุรณฺยติ

  ตฺฤตียมสฺย นกิรา ทธรฺษติ วยศฺจน ปตยนฺตะ ปตตฺริณะ

พวกข้าพเจ้าย่อมสวดสรรเสริญอ�านาจอันมากมายของพระองค์ ผู้มีเกรียงไกร ผู้รักษา ไม่มีอันตราย มีใจบุญ 

และมคีวามกรณุา พระองค์ผูซ้ึง่ทรงมก้ีาวได้ไปไกล ด้วยก้าวทัง้สามกค็รอบคลมุโลกทัง้ปวงเพือ่ปลดปล่อยและเพือ่ชวีติ

มนุษย์ผู้ต้องตาย เมื่อเห็นก้าวย่างสองก้าวของพระองค์ ผู้อยู่เหนือแสงสว่างนั้น จึงรู้สึกมหัศจรรย์ใจอย่างยิ่ง 

แต่ครั้นเมื่อพระองค์ก้าวท่ีสามน้ัน ไม่มีผู้ใดเข้าไปถึงได้ อีกทั้งไม่มีแม้แต่ขนของนกที่บินอยู่ในอากาศจะเข้าถึงได้ด้วย

แรงแห่งปีก

ชาวอนิเดยีอารยะจงึเชือ่ว่าก้าวสุดท้ายทีท่รงเหยยีบบนสวรรค์นัน้ เป็นก้าวทีไ่ม่สามารถมองเหน็ได้ อยูเ่หนอืการ

บินไปถึงของสัตว์ปีกทั้งหลาย ซึ่งท�าให้เชื่อได้ว่า สวรรค์ในจินตนาการของชาวอินเดียอารยะนั้นอยู่เหนือท้องฟ้าขึ้นไป
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อกี เพราะท้องฟ้านัน้คอืส่วนทีเ่ป็นอวกาศหรอืบรรยากาศ (อนตฺรกิษฺ) ซึง่ในคมัภร์ีพระเวททัง้หลายอธบิายว่าส่วนทีเ่ป็น

อันตริกษะนี้คือชั้นบรรยากาศที่อยู่ท่ามกลางระหว่างสรรค์และโลกมนุษย์ (Monier-Williams, Sanskrit-English 
Dictionary (2008 revision)

จึงเป็นการสอดคล้องกับข้อความในฤคเวท มณฑลที่ 7 สูกตะที่ 99 มันตระที่หนึ่งว่า “พวกข้าพเจ้ารู้จักโลก

เพียง 2 เท่านั้น, ข้าแต่พระวิษณุเทพเจ้า, (แต่ว่า) พระองค์ทรงรู้จักโลกที่ยิ่งกว่า (ปรมะ)” ก้าวที่สูงสุดของพระองค์

เป็นเหมือนกับดวงตาท่ีจองมองอยู่ในสวรรค์ซ่ึงส่องแสงลงมาอย่างสว่างไสว เป็นสถานท่ีอันน่ารื่นรมย์ของพระองค์ 

เป็นสถานที่ซึ่งมนุษย์และเทพเจ้าผู้มีศรัทธาแก่กล้ารื่นรมย์

นกัวรรณคดสีนัสกฤตยคุหลงัอธบิายการก้าวย่างของพระวษิณท้ัุงสามก้าวว่าเป็นการแสดงตวัของพระอาทติย์ 

นั่นคือ ก้าวที่หนึ่งคือเวลาพระอาทิตย์ขึ้น ก้าวที่สองคือเวลาพระอาทิตย์เที่ยง ก้าวที่สามคือเวลาพระอาทิตย์ตก ซ่ึง

เป็นการอธิบายปรากฏการณ์ธรรมชาติด้วยลักษณะบุคลาธิษฐาน พระวิษณุก้าวไปแต่ละก้าวพร้อมด้วยเหล่าม้า

อาชาไนย 90 ตัวของพระองค์ (= 90 วัน) พร้อมกับพระนามทั้ง 4 ของพระองค์ (= 4 ฤดูกาล) ซึ่งรวมแล้วน่าจะเท่ากับ

จ�านวนวันในหนึ่งปี คือ 360 วัน (Macdonell, 1917, pp.30-31) อีกทั้ง มันตระในฤคเวทเองที่กล่าวถึงการก้าวที่แท้

จรงิของพระวษิณนุบัโดยก้าวทีห่นึง่ทรงเหยยีบบนโลกมนษุย์ ก้าวทีส่องทรงเหยยีบทีช่ัน้บรรยากาศ และก้าวทีส่ามทรง

เหยียบลงที่สวรรค์ นั่นจึงเป็นการก้าวสามก้าวแล้วครอบคลุมจักรวาลได้ทั้งหมด (Macdonell, 1897, p.38) เหมือน

ดงัทีก่ล่าวไว้ในคมัภร์ีวษิณปุุราณะท่ีว่า “เพราะเหตวุ่าโลกท้ังปวงนีถ้กูครอบคลุมอย่างท่ัวถงึด้วยอ�านาจแห่งมหาตมนะ

พระองค์นั้น พระองค์จึงถูกเรียกว่า “วิษณุ” ซึ่งมาจากธาตุ วิศฺ ในความหมายว่าผ่านเข้าไปหรือแผ่ปกคลุม เทวดาทั้ง

ปวง มนูทั้งหลาย ฤษีทั้งเจ็ด บุตรแห่งมนุทั้งหลาย พระอินทระ ผู้เป็นใหญ่แห่งเทพทั้งสามสิบสามทั้งหลาย ทั้งหมดนี้

นั้นปรากฏออกมาด้วยอ�านาจแห่งพระวิษณุทั้งสิ้น” (Viṣṇu Purāṇa III.1.45-46) 

สรุป
การสืบค้นร่องรอยแห่งรอยเท้าของพระวิษณุซึ่งผู้เขียนเชื่อว่าเป็นที่มาของส�านวนไทยและกลายเป็นแม่ไม้

มวยไทยชื่อย่างสามขุมในบทความนี้พบว่า ในวรรณคดีสันสกฤตสมัยพระเวท แม้พระวิษณุจะมีสถานะเป็นเพียงเทพ

ชั้นรองในกลุ่มเทพบนสวรรค์ มีบทบาทเพียงเล็กน้อยในเรื่องราวเทพปกรณัมของคัมภีร์ฤคเวทเมื่อเทียบกับเทพเจ้า

องค์อื่นๆ ทั้งพระอินทระ โสมะ วรุณะ 

มนัตระในบทสวดทีก่ล่าวสรรเสรญิ อ้อนวอนพระองค์กม็จี�านวนเล็กน้อย แต่ถ้าเป็นการกล่าวถงึพร้อมกบัพระ

อินทระด้วยแล้วพระองค์มีบทบาทส�าคัญในฐานะเป็นสหาย/เพื่อนสนิทของพระอินทระร่วมกันสร้างต�านานปรัมปรา

เป็นเรื่องเล่าของพราหมณ์อินเดียอารยะโบราณได้มากมาย แต่เม่ือกาลเวลาผ่านไป พระอินทระที่เคยยิ่งใหญ่กลับ

ตกอับ ในขณะที่พระวิษณุได้รับการยอมรับนับถือเป็นอย่างสูงสุดนับเป็นหนึ่งในองค์เทพเจ้าตรีมูรติ 

อย่างไรก็ตาม พระวิษณุในคัมภีร์พระเวทได้สมญานามอีกประการหนึ่งว่าเป็นผู้ก้าวไปได้ไกล ซึ่งชาวอินเดีย

อารยะได้ยกปรากฏการณ์ธรรมชาติซ่ึงก็คือเส้นทางเดินของดวงอาทิตย์ เป็นบุคคลาธิษฐานสู่ความเป็นเทพเจ้าของ

พวกเขาแล้วอธิบายปรากฏการณ์นั้นๆ ว่าเป็นการกระท�าของเทพเจ้าพระองค์นั้นๆ ด้วยเหตุนี้ ก้าวย่างสามก้าวของ

พระวิษณุจึงเป็นบุคคลาธิษฐานประการหนึ่งของพระอาทิตย์ไปในที่สุด

จากต�านานเทพเจ้าปรมัปราหรอืทีเ่รยีกว่าเทพปกรณมัในคัมภีร์ฤคเวทของชาวอนิเดยีอารยะในยคุต้นได้ส่งผล

ต่อมาถึงวรรณคดสีนัสกฤตยุคหลงัและเคลือ่นย้ายมาสูภ่าษาไทย วรรณคดไีทย ภาษาไทย ซึง่คนไทยสามารถรบัเอาไว้

ได้อย่างไม่รูส้กึแปลกแยกแต่ประการใด การก้าวย่างสามครัง้ของพระวษิณไุด้มาอยูใ่นส�านวนไทยและท่าทางการต่อสู้

ของคนไทยและมวยไทยไปเสียได้
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